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Office of the District Magistrate of Goa 


Repartição do Magistrado Distrital de Goa . 


Aviso 


Notification 

MAG /MV / 70-140 /692 
The District Magistrate of Goa, Panaji, in exercise of his 
powers under section 74 of the Motor Vehicles Act 1939, he 
reby notifies that the road between Colvale and Revora in 
Bardez Taluka, measuring 2.2 kms. will be closed for vehi 
cular traffic from 12-4--1970 to 11-5-1970 on account of re 
construction of two culverts near Colvale . 

Alternate route for the vehicular traffic will be Mapusa 
--Tivim -Revora - Pirna instead of Mapusa -Colvale -Revora -Pirna . 

Panaji, 10th April , 1970. — The District Magistrate , D. N. 
Barua . 


MAG / MV / 70-140 /692. 
0. Magistrado Distrital de Goa , em Panagi, no uso das fa 
culdades que lhe são conferidas ao abrigo do artigo 74.º do 
«Motor Vehicles Act , 1939 » , torna público que a estrada entre 
Colvale e Revorá do concelho de Bardês , medindo 2.2 kms. 
ficará encerrada ao trâfego veicular , desde 12 de Abril de 
1970 até 11 de Maio de 1970 , por motivo da reconstrução de 
duas sangrias próximo de Colvale . 

O percurso alterna para tráfego veicular será Mapuçá 
- Tivim - Revorá -Pirna , vez de Mapuçá -Colvale - Revorá 
-Pirna . 

Panagi, 10 de Abril de 1970 . 0 Magistrado Distrital, 
D. N. Barua . 


em 


Notification 


Aviso 


MAG /MV / 70-140 /692 - A 
The District Magistrate of Goa, Panaji, in exercise of his 
powers under section 75 of the Motor Vehicles Act , 1939 
hereby notifies the following places for fixation of signboard 
for a period of 30 days with effect from 12-4-1970 on account 
of reconstruction of two culverts on Colvale - Revora Road . 


MAG /MV /70-140 /692 - A 
O Magistrado Distrital de Goa , em Panagi, no uso das 
faculdades conferidas pelo artigo 75.º do «Motor Vehicles 
Act , 1939» , designa os seguintes lugares para afixação de 
sinais de trâfego por período de 30 dias , a partir de 12 de 
Abril de 1970, por motivo da reconstrução de duas sangrias 
próximo da estrada Colvale -Revora . 


Name of place 

No. and type of signboard 
At the entrance and closure of Col 2 Closed 
vale -Revora road . 

2 Direction 
Panaji, 10th April, 1970 . The District Magistrate , D. N. 
..Barua . 


Localidade 

N ... e tipo de sinal 
A entrada e fim da estrada Colvale 2. Encerrada 
-Revorá . 

2. Direcção 
Panagi, 10 de Abril de 1970 . O Magistrado Distrital, 
D. N. Barua . 


Office of the Collector of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


Notification 


Edita ! 


In pursuance of the provision of Section 15 of the Goa , 
Daman and Diu Village Panchayat Regulations, 1962, read 
with sub - rule ( 2 ) of Rule 53 of the Goa , Daman and Diu Vil 
lage Panchayats ( Election Procedure ) Rules , 1967, it is hereby 
notified for public information that Shri Krishna Somu Naik , 
of Bhoma, has been duly elected to fill , the unreserved seat 
in ward No. 4 of the Bhoma- Adcolna Village Panchayat in 
Ponda Taluka . 

Panaji, Sth April, 1970. --- D. N. Barua , Collector of Goa . 


De harmonia com o disposto no artigo 15.º de « Goa, Daman 
and Diu Village Panchayat Regulations, 1962» , conjugado com 
a alínea ( 2 ) da norma 53.a de « Goa , Daman and Diu Village 
Panchayats (Election Procedure ) Rules , 1967 » , faz -se público, 
para conhecimento geral, que o Sr. Krishna Somú Naik , de 
Boma, foi devidamente eleito para preencher o assento não 
reservado da circunscrição n.º 4 do Panchayat Aldeano de 
Boma- Axdcolna , do concelho de .Ponda . 

Panagi, 8 de Abril de 1970 . -D . N.Barua , Collector de Goa , 
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Mamlatdar s Office of Marmagoa Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Mormugão 


Notice No. 3/70 


Edital n .° 3/70 


M. M. Mitbavkar , Mamlatdar : 

At the request of Marmagoa Municipality and for the 
information of the interested parties , I hereby notify that 
the undersigned will accept complaints regarding short pay 
ment due of salaries or for materials or any other payments 
due by contractor Joao Lourenço Batista of Margao , on 
account of the works mentioned below which have been 
executed by him . The claims. should be preferred to this 
Office within 30 days from the date of publication of this 
notification in the Government Gazette . 

« Black topping the road in front of the Chapel 
Fr. Jose Vaz road , at Sancoale » . 
Vasco da Gama, 6th April , 1970. --- M. M.Mitbavkar , Mam 
latdar . 


M. M. Mitbavkar , Mamlatdar : 

Faz - se saber a solicitação da Câmara Municipal de Mor.. 
mugão, que por esta Administração correm éditos de 30 dias , 
contados da data da publicação deste no Boletim Oficial, 
convidando todos os interessados a virem apresentar nesta 
Administração , quaisquer reclamações por falta de paga- 
mento de jornais, materiais ou outras indemnizações a que 
se julguem com direito em relação a obra abaixo mencio 
nada , executada pelo tårefeiro João Lourenço Batista , de : 
Margão 

« Obra de asfaltamento da trada a frente da Capela . 
da Rua de Padre José Vaz , em Sancoale » 


Vasco da Gama, 6 de Abril de 1970. — M. M. Mitbavkar,. 
Mamlatdar . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Hydraulics and Irrigation 


Hidráulica e Irrigação 


Works Division V 


Secção de Obras V 


Tender Notice No. HI/ 24 / 70-7 ! 
The Executive Engineer of Works Division V ( H & I) of 
P. W. D. Panaji , Goa , Invites on behalf of the President of 
India , sealed tenders from approved and eligible contractors 
of God , P. W. D. upto 3 p . m ., on 18th April , 1970 for the 
below mentioned works. 


Aviso n .° Hi/ 24 /70-71 
O engenheiro executivo da Secção de Obras V. ( H e I) dos : 
Serviços das Obras Públicas, em Panagi, Goa , aceitará , em 
nome do Presidente da India , propostas em carta fechada e 
lacrada , de empreiteiros aprovados e habilitados das Obras 
Públicas , em Goa , até às 15 horas de 18 de Abril de 1970 , 
para a execução das seguintes obras: 


Sr. No. 


Name of the works 


Estimated 
amount in Rs. 


Earnest 
money in Rs . 


Time limit 
in days 


Cost OT 
tender 

in Rs. 
Custo dos 
impressos 
em Rps. 


N. de 
série 


Designação das obras 


Custo orçado 

em Rps, 


Caução 
em Rps . 


Prazo em dias 


36,245-08 


910-00 


40 


5 / 


Percentage rate tenders : 
1. Repairs to the bund of Nanda Lake situated at Cacoda 

of Taluka Sanguem 
2. Proposed desilting of Khandeapar weir basin at Molem 

-Sanguem 
3. Additional work to the existing Niracar bandharas 

situated at Maxem of Canacona Taluka 


12,787-91 


320-00 


40 


5,437-05 


140-00 


40 


2 / 


em 


ou 


. 


Tenders will be opened at 3.30 p . m ., on the same day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , : Goa and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of the scheduled Bank . 
Conditions of contract and tender form be held from 
the abovementioned Office upto 17th April , 1970 , on all 
working days on payment of cost of tender ( Non - refundable ). 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the fenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Panaji, : 6th April , - (1970. — The Executive Engineer , 
S. V. Naik . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia ... 
A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 

Goa , e a respectiva guia junta à proposta , 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem em 
qualquer Banco reconhecido. As condições do contrato e : 
impressos da proposta poderão ser obtidos desta Repartição 
até 17 de Abril de 1970, em todos os dias úteis , mediante . 
pagamento do custo dos impressos (não - restituível) . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depósito . 
da caução da maneira acima indicada , serão sumàriamente 
rejeitadas . 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas , sem dar razões justificativas. 

Panagi, 6 de Abril de 1970.-O Engenheiro Executivo , 
8. V. Naik . 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 


A period of 180 days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette, 
in terms of Decree dt. 5-12-1910, in force, by virtue of 
Decree dt. 24-311911, to all interested parties who think to 


Edital 
Por esta Administração correm éditos de 180 dias a . 
contar da publicação deste no Boletim Oficial, nos termos do 
Decreto de 5-12-1910 , em vigor e em virtude do Decreto 
de 24-3-1911, citando quaisquer interessaços que se julguem 
com direito aos vencimentos de dois meses de Setembro e 
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have right to the salaries of two months of September and 
October , 1969 , of Shri Xec Abdul Corol, who was Bailiff of 
this Office and who expired on 25th September , 1969. 

Smt. Jamila Corol, his widow , residing at Mapusa , has 
applied for the above said salaries. 

Mapusa , 4th April , 1970 . The Acting Administrator , Man 
guexa Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 9078/1970 


Outubro de 1969, a que tem direito Xec Abdul Corol, que foi 
oficial de diligencias desta Administração , falecido em 25 de 
Setembro de 1969 . 

Aos referidos vencimentos habilita - se a sua viúva Jamila 
Corol, residente em Mapusa . 

Mapusa, 4 de Abril de 1970. Servindo do Administrador , 
Manguexa Ragoba Sinai Quencró . 

G. : 9078/1970 


« Comunidades 


Comunidades 


Chorco 
2 The above Comunidade is hereby convened to meet at 
11 a . m . on 3rd Sunday after this notice be published in the 
Government Gazette to deal with the following subjects : 

1 - Petition of Domingos Francisco Graça Abreu and other 
components of Comunidade in which they request to vote 
an amount to take action against the illegal fishing carried 
out in introduction of saline water in the Khajans Sarel , 
Varona , Dubenem , Macasana , Bandonim and Batotem . 

2 Petition of Saluzinho Simao Gomes and others in which 
they request to cede a plot in favour of Confraria de S. Bar 
tolomeu of Chorao, which lies by the side of Nossa Senhora 
Livra Febres Chapel. 

3 — Files nos. 8 and 12 of year. 1969 in which Rosa Maria 
Celestina Colaço and Maria Colaço from Chorao , request the 
lease of passage for the leased plots situated at Bautona 
ward . 

Chorao , 3rd April, 1970. The Clerk , Subraja Ganaxama 
Sinai Usgaocar . 

V. no. 8956/1970 

Μαουσά 
3 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
in its Meeting Hall on 3rd Sunday after the publication of 
this notice in Government Gazette , at 10 a . m ., in extraor 
dinary meeting in order to give its opinion in terms delibe 
rated by the Managing Committee in the extraordinary 
meeting on 11th of last January relating to the matter 
dispense payment of rent of vangan crop 1968 applied by 
the Exalto Sabino de Souza and other tenants of pady field 
of casana Camarcasana . 

V. no.8968 / 1970 


Chorão 
2 Econvocada a sobredita comunidade para se reunir 
pelas 11 horas , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, a fim de pronunciar sobre os seguintes 
assuntos : 

1 -- Petição de Domingos Francisco Graça de Abreu . 
outros componentes da comunidade em que pede votar uma 
despesa para proceder contra a pesca ilegal e introdução de 
águas salinas nas casanas Sarel, Varona , Dubeném , Maca : 
sana , Bandonim e Batotém , 

2 - Petição de componentes Saluzinho Simão Gomes e 
outros em que pedem cedência do terreno da comunidade a 
favor da Confraria de S. Bartolomeu de Chorão , que fica 
junto da capela de Nossa Senhora de Livra Febres . 

3 — Processo n.ºs 8 e 12 de 1969 , em que Rosa Maria Ce 
lestina Colaço e Marta Colaço , de Chorão , requerem serventias 
aos aforamentos concedidos que ficam no bairro Bautona . 

Chorão, 3 de Abril de 1970.—O Escrivão , Subraia Gana 
cama Sinai Usgãocar. 

G. 7. 8956/1970 

Mapusa 
3 É convocada esta comunidade para se reunir na casa 
das suas sessões, no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas , em sessão extraordinária , 
a fim de emitir o seu parecer nos termos deliberado pela junta 
administrativa na sua sessão extraordinária de 11 de Ja 
neiro último, referente ao assunto da dispensa do paga 
mento da renda da vangana de 1968, requerido por Exalto 
Sabino de Souza e outros arrendatários das várzeas da 
casana de Camarcasana . 

G. n . ° 8968/1970 


> 


4 The abovementioned comunidade is convened for an 4 Econvocada a sobredita comunidade para se reunir 
extraordinary meeting at its Meeting Hall at 10 a . m ., on em sessão extraordinária na casa das suas sessões , no ter 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Go ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
vernment Gazette with representation of the 2/3 of its pelas 10 horas e pelo sistema de 2/3 do seu capital social , 
social capital in order to give its opinion on the file no . 159 a fim de deliberar sobre o processo n . 159 de 1969, referente 
of 1969 relating to the matter of enlargement Meeting Hall ao assunto de alargamento do edifício da casa de sessões 
building in terms deliberated by the managing committee of desta comunidade , nos termos deliberado pela junta admi 
this Comunidade in the ordinary meeting on 2nd of last No.. nistrativa desta comunidade na sua sessão ordinária de 2 de 
vember . Should there be no meeting on this day it is con Novembro ultimo. Não se reunindo nesse dia e a mesma con 
vened in the same way for second time on the 4th Sunday vocada pela 2.a vez , no quarto domingo , pelas 10 horas, pelo 
at 10 a . m ., to consider the same and should there be no mesmo sistema e para tratar do mesmo assunto e não se 
meeting again on this day it is convened for the third time reunindo ainda desta vez é convocada pela 3.a vez, na sua 
in ordinary form on the 5th , Sunday at 10 a . m ., to con forma ordinária no quinto domingo, pelas 10 horas e para 
sider the same. 

tratar do mesmo assunto , 
Mapusa , 20th February , 1970 . - The Clerk in charge , Cons Mapuçá , 20 de Fevereiro de 1970. -O Escrivão encarre 
tancio Gomes . 

gado, Constâncio Gomes. 
V. no. 8969/1970 

G. a .. 8969/1970 
Goa - Veiha 

Goa -Velha 
5 The abovementioned Comunidade by superior order 5. Por determinação superior , é convocada a sobredita 
is convened to meet in the Session Hall on the 3rd Sunday comunidade na casa de suas sessões, no terceiro domingo 
after publication of this in the Government Gazette ; to deli após a publicação deste no Boletin Oficial, para deliberar o 
berate what it deems fit regarding the petition of Putu M. que tiver por conveniente sobre a pretensão de Putú M. 
Gaunço , cultivator from Agaçaim , to bring under cultivation Gaunço , cultivador de Agacaim , no sentido de trazer à cul 
the whole strip as possible with paddy or legumes within the tura toda a faixa possível quer de arroz quer de legumes no 
maximum period of 3 years, after effectively the take over prazo máximo de 3 anos depois da efectiva entrada do ter 
of the plot of the pond of the aforesaid Comunidade has been 

de alagoa da dita comunidade, comprometendo - se a 
finalized , agreeing to pay the annual rent of Rs. 50 /-, after pagar a renda ánua de 50 rupias, espaçado o período de 
a period of 10 years has elapsed . 

10 anos . 
Goa Velha , 7th April, 1970 . - The Clerk , Antonio Jose Va Goa Velha , 7 de Abril de 1970 , O Escrivão , Antonio José 
lente de S.C. Gomes : 

Valente de S. C. Gomes . 
V. no. 8992/1970 

G. 02.9 8992/1970 
Sarzora 

Sazorá 
6 The interested persons who which to take on lease the 6 São convidados os interessados que queiram arrendar 
following paddy fields of this Comunidade, for the rents os seguintes lotes varzios desta comunidade, pelas rendas 
below mentioned , as altered by the Government are hereby abaixo mencionadas sujeitas a alteração do Governo, a re 
invited to apply to the Administrative Board of the said quererem à junta administrativa , no prazo de 10 dias, a 
Comunidade within 10 days from the publication hereof in contar da publicação deste no Boletim Oficial, dando entrada 
the Government Gazette , handing over their applications at aos pedidos na casa de sessões com todos os pormenores 
the Meeting Hall , with all the details necessary for the para o apuramento de direito da preferência ao abrigo da. 
classification of their preferential right in accordance with Portaria n .° GAD / 74 / 62 /21347 , de 18 de Dezembro de 1962: 
the Order no. GAD / 74 /62 /21347, dated 18-12-1962 : 141of 14 de Ubopató ; 6.º lanço Congali ; 44 de Parlepato ; 1.º lanço 


reno 
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Ubopato ; 6th lot Congali ; 14 of Pariepato ; 1st lot Siopanaica 
manda ; 1st and 2nd lots Daclizuim ; 1/2 of Cumbarcungo ; 14 of 
3rd lot Gongolem ; 4th lot Gongolem ; 14 of 1st lot ; " 14 . of 
5th lot and 12 of 6th lot Cumbiaorda ; 144 of 2nd lot Hobli 
chuniazote ; 14 of 1st lot Quetmolo ; 44 of 4th lot Soclepodem 
-orda ; 14 of 4th lot Hodlichuniazote ; 2nd lot Parietoloi; 1st lot 
Velimareazote ; 12 of 4th lot Zolpade; Tumbiaorna ; 1/2 of 
1st lot Hodliporvori; 14 of 2nd lot Quetmolo ; 12 of 5th lot 
Siopanaicamanda ; 122 of 3rd lot Cumbiaorda ; 14 of Chinche 
pato ; 1 of 1st lot Daclichuniazote ; 1st lot Gali; 12 of 2nd lot 
Moinchovolo and 14 of Patoleanpato for the rents of 59.400 ; 
78.000 ; 64.200 ; 66.000 ; 80.400 ; 68.400 ; 90.000 ; 18.000 ; 80.400 ; 
45.000 ; 46.800 ; 95.400 ; 23.400 ; 30.600 ; 50.400 ; 28.200 ; 148.200 ; 
68.400 ; 37.200 ; 124.200 ; 57.000 ; 43.200 ; 48.000 ; 94.800; 37.200 ; 
32.400 ; 68.400 ; 63.000 and 58.200 kilos , respectively . 


Siopanaicamanda ; 1.º lanço Daclizuim ; 2.º lanço Dacl izuim ; 
12 de Cumbarcungó ; 14 de 3.º lanço Gongolém ; 4.º lanço 
Gongolém ; 14 de 1.º lanço ; 14 de 5.º lanço e 12 de 6.º lanço 
de Cumbiaorda ; 14 de 2. ° lango Hodlich uniazote ; 14 de 
1.º lanço Quetmoló ; 14 de 4.° lanço Soclepodem - orda ; 14 de 
4.º lanço Hodlichuniazote ; 2.º lanço Parietoloi ; 1.8 lanço 
Velimareazote ; % de 4.º lanço Zolpade; Tumbiaorna ; 12 de 
1.º lanço Hodriporvori; 14 de 2.° lanço Quetmoló ; 1/2 de 5.0 
lanço Siopanaicamanda ; % de 3.º lanço Cumbiaorda ; 14 de 
Chinchepato ; % de 1.º lanço Daclichuniazote ; 1.o lanço Gali; 
12 de 2.º lanço Moinchovolo ; e 24 de Patolean pató , pelas 
rendas de 59.400 ; 78.000 ; 64.200 ; 66.000 ; 80.400 ; 68.400 ; 
90.000 ; 18.000 ; 80.400 ; 45.000 ; 46.800 ; 95.400 ; 23.400 ; 30.600 ; 
50.400 ; 28.200 ; 148.200 ; 68.400 ; 37.200 ; 124.200 ; 57.000 ; 43.200 ; 
48.000 ; 94.800 ; 37.200 ; 32.400; 68.400 ; 63.000 ; e 58.200 quilos 
respectivamente. 

G , nQ 9023/1970 


V , no. 9023/1970 


. 


7 The abovementioned Comunidade is hereby convened , 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, - on the 
3rd Sunday , after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette , to give its opinion on the petition of Anti 
nio Piedade Fernandes vulgo Pascoal Fernandes, of Sarzora , 
file no . 13/1968 . 

Sarzora , 3rd March , 1970 . The Clerk , Govinda Sinai 
Edo . 

V , no. 9024/1970 

Parra 
8. The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a extraordinary meeting at its Meeting- Hall, on 3rd Sun 
day after the publication on this notice in the Government 
Gazette , at 10-30 a . m . by representation of 2/3 of it social 
capital, in order to give its opinion on the cession of the tanks 
of this Comunidade , namely of nos . XV , XXXI, for public 
utility and for agricultural development, as requested by the 
Gram -Panchayat of the village , in favour of the Government, 
the whole expenditure with the work of disilting and repairs 
being borne by Government . If the Comunidade fails to meet 
on the said date , it is again convened for a meeting on 
Imediate day, in the same way , at the same time and place , 
for the same purpose ; if it still fails to meet this time, it is 
convened for the 3rd time on the 4th Sunday, in the usual 
way, at the same time and place , for the same purpose . 

Parra , 31st March , 1970. - The Clerk , Roguvir R. Sinai 
Narvencar . 

V. no . 9060/1970 

Bali 
9 The above Comunidade is hereby convened to meet at 
its Meeting Hall, for an extraordinary meeting , on the third 
Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette, so as to resolve on : 

a ) Usurpation confessed by Kilkilo Mogu Naique , resi 

dent of Bali of the plot « Bodquetembi» of this Comu 

nidade . - File No. 6/1966 . 
b ) - Do — by Santu Pauto Gauncar , resident of Ben 

durdem of the plot «Gudcamola » - File No. 36/1968 . 
Bali , 13th April , 1970. — The Clerk in charge, Vishnum 
Ananta Sinai Sirvoicar, 

V. no . 9119/1970 

Loutulim 
10 This Comunidade is hereby convened for an extraor 
dinary meeting at its Meeting Hall, at 10 a . m ., on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
with the representation of 2/3 of the social capital, to give 
its opin ion on the request of the Chairman of Fabrica & Prin 
cipal of the Parochial School « Saviour of the World High 
School of Loutulim , to render any monetory help to bring 
up the building of the said school. If it fails to meet on the 
aforesaid date is convened for the 2nd time, at 4 p . m ., on 
the same date and place and with the same system to resolve 
the same issue , and even though it fails to meet , it is convened 
for the 3rd time on the 4th Sunday, in its ordinary form , at 
the same place, at 10 a . m ., for the same purpose . 

Are also convened the 20 biggest shareholders of this 
Comunidade to meet on 5th Sunday , at 10 a . m ., at same 
place , to give its opinion for the said purpose . 

Loutulim , 28th March , 1970 . The Clerk , Garu Porobo 
Gauncar. 

V. no . 9120/1970 


7 convocada a supradita comunidade , em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletin Oficial, às 10 horas , a fim de, reunindo na casa de 
sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre a pre 
tensão de António Piedade Fernandes vulgo Pascoal Fer 
nandes , de Sarzora , constante do processo n .° 13/1968. 

Sarzorá , 3 de Março de 1970. — O Escrivão , Govinda Sinai 
Edo . 

G. B. 902/1970 

Parra 
8. Convoca - se a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas das suas sessões, em sessão extraordinária , no 
terceiro domingo, após a publicação, deste no Boletin Oficial, 
pelas 10-30 horas , pela representação de dois terços do seu 
capital social, a fim de deliberar o que tiver por conveniente , 
sobre a cedência das alagoas desta comunidade , nomeada 
mente dos n.ºs XV, XXXL para utilidade pública e para desen 
volvimento de agricultura , pedida pelo Gram -Panchayat da 
aldeia , a favor do Governo , por quem será feita a despesa de 
reparação e iesohstrução das mesmas. Não se reunindo nesse 
dia é novamente convocada na mesma forma, local e horas 
no dia imediato para o dito fim , e ainda não se reunindo 
nesse dia , é convocada na forma ordinária , no domingo ime 
diato , pelas mesmas horas, local e assunto . 

Parrá , 31 de Março de 1970 . -O Escrivão , Roguvir R. 
Sinai Narvencar . 

G. 2.° 9060/1970 

Bali 
9 É convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa de sessões, em sessão extraordinária , no terceiro domingo, 
às 10 horas, após à publicação deste no Boletim Oficial, a fim 
de deliberar o que tiver por conveniente sobre : 
a ) Usurpação confessada pelo Kilkilo Mogú Naique, re 

sidente em Bali, do terreno « Bodquetembis , desta co 
munidade . -- Processo n.º 6/1966 . 
b ) Idem confessada por Santú Pauto Gauncar , residente 

em Bendurdém , do terreno «Gudcamola » . Processo 

n .° 36/1968 . 
Bali, 13 de Abril de 1970 . -O Escrivão encarregado , Vish 
num Ananta Sinai Sirvoicar . 

G. nº 9119/1970 

Loutulim 
10 È convocada esta comunidade, em sessão extraordinária , 
na casa de suas sessões , às 10 horas, no terceiro domingo, 
após a publicação deste no Boletin Oficial, com representação 
de 2/3 do seu capital social, a fim de se pronunciar sobre o 
pedido do Sr. Presidente da Fabrica e director da escola 
paroquial « Saviour of the World High School» , de Loutulim , 
relativo a auxílio monetário para a construção do edificio da 
mesma escola . 

Não se reunindo nesse dia e hora , é convocada desde já , 
para se reunir pela 2.a vez , no mesmo dia e local, às 16 horas, 
pelo mesmo sistema, para o mesmo fim e não se reunindo . 
ainda desta vez é convocada pela 3.2 vez , na forma ordinária , 
no mesmo local e para o mesmo fim , no quarto domingo , após 
a dita publicação , às 10 horas. São também convocados os 
20 maiores interessados desta para se reunirem no mesmo 
local, às 10 horas, no quinto domingo, para se pronunciarem 
sobre o mesmo assunto . 

Loutulim , 28 de Março de 1970. --O Escrivão, Garú Porobo 
Gauncar . 

G. 7.* 9120/1970 
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